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(Idő)

V a la b ^  a 15 esztendő előtti béke derfis 
lóveiben Budapest hivatásos koldusai valósá 
c n  szakszervezetbe tömörültek, amelynek el­
nöke is volt, a patriaroha-kort megért Wenzl 
Franci bácsi személyébe®, ak itek  féllábát 
m é g  Szolferinónál vitte el az ágyúgolyó, ő t  
egyébként közönségesen, kolduskirálynak is 
szokták nevezni abban az időben. Kasztjában 
erős rendet tartott. Havonta egyszer összeült 
JVenzl Franci külső soroksári-uti házának ud­
varán a  k o ld u s  p a r la m e n t  s ezen alapos vita 
tárgyává tették mindannyiszor a kari érde­
keket. Ha pedig valam it sérelmeztek, eohsem 
voiták restek ahhoz, hogy erre i l le té k e s  k ö rö k  
figyelmét felhívják és nem egyszer megtör­
tént, hogy a koldusok tarka bada szabályos 
k ü ld ö t ts é g  fo rm á já b a n  t i s z te lg e t t  e g y ik  vagy 
m á s ik  r e s z o r tm in is z te r n é l  érdekeinek megvé­
dése okából. Wenzl báoei utolsó ténykedése az 
voít, hogy 1513-ban, amikor m ég az engedé­
lyes koldusok száma neim haladta meg a fő­
városban az ö te z re t,  memorandumban fordult 
a  belügyminiszterhez és pályatársai ezreinek 
aláírásával ellátott emlékiratában azt sür­
gette a legilletékesebb helyen, hogy ne a d ja n a k  
k i  ú ja b b  k o ld u lá s i e n g e d é ly e k e t.  E o  z za k  be
a  n u m e ru s  c la u su s t. Mert ha ez Lgy megy 
tovább is, osztogatják boldog-boldogtalannak 
a  koldulási engedélyt, akikor maholnap való .

b á n  k o ld u s sá  le s z  a  k o ld u s  és  n em  tu d  m a jd  
m e g é ln i  . . .

Azok a régi szép idők elmúltak. Azóta a kol­
dusokra is rászakadt a  mai nyomorúságos gaz­
dasági viszonyok minden terhe, gondja, baja. 
N e m  g y ö n g y é le t  m á r  a  k o ld u s é le t , mint volt 
hajdanában Wenzl bácsi idejében. A  konkur- 
rencia is  megnagyobbodott. A  legutóbbi évek 
•lolyamán kiadott engedélyekkel együtt a k o l­
d u lá s i e n g e d é ly e k  s z á m a  m a  m e g k ö z e lí t i  a  hu ­
s zo n h é te ze r  d a r a b o t a  fő v á r o sb a n .  A  koldusok­
nak több m int fele nem békebeli. Hanem — 
és ez igen fájdalmas — a háborúban megrok­
kantak seregéből kerül ki. A  belügyminiszté­
rium és a  főkapitányság illetékes osztályán rá­
jön vonatkozóan ennél többet nem is tudtak 
mondani. Ellenben útbaigazítással láttak el és 
ahhoz utasítottak, aki ezidőszerint a koldusok 
vegére, E a jd u s k a  Sándor, aki majd többet tud 
¡elmondani Budapest koldusvilágáról. Hát el­
mentünk hozzá. Felkerestük Rádai-utcai laká­
sán. Nem találtuk otthon. Felesége azt mondta, 
hogy férje most „a standon“ áll. A  stand pe­
d ig  nem is esik messze a  Lakásuktól, mert a 
Kálvin-tér és az Ü llői-nt sarkán van. *

öreg, torzonborz szakállas ember. Elnyűtt, 
szinétvesztett tódott-fódott ragián rajta, mé£ 
m ost is ebben a  rettentő hőségben. Alázatosan.

(Köt. v. fűz.) (Oldal)

Tárgy

Hely

O sztályozás

Idő IU S
Személy

Helyszám

gornyedten áll a „standon“, ócska, kifaknlt ka ; 
lapja a  kezében. Nem szól senkihez, nem kér; 
Senkitől semmit, csak könyörgően ránéz. Ez 
E a jd u s k a  Sándor. Megszólítom.

—  U ra m , m a jd  c sa k  n y o lc  ó ra  u tá n  . . .
Érthető, hogy hivatalos óráit betartja. H i­

szen neki minden pere esetleg veszteséget je­
lenthet. Némi k á r p ó t lá s s a l  mégis csak sike­
rült rávennem, hogy clcsaljam a sarokról 
egy negyedórás beszélgetésre.

— M e g ír h a t ja  u r a m  a b b a  a z  ú jsá g b a ,  — 
kezdi Hajduska olyan bátran, mintha a kol- 
dnlás mellett a nyilatkozás is mestersége 
volna —* megírhatja, hogy m á r  a  k o ld u lá sn a k  
se m  o ly a n  a  so ra , m in t  a m ily e n  v o l t  . .  .

Elgondolkozik, mintha szavakat keresne.
— A  k o n y ik tu r á t  (nyilván konjunktúrát 

akart mondani finomkodva), m i  is m eg -  
é r e z z ü k  .  * .

— H á t  m e n n y i t  k e re s  n a p o n ta ?  — faggatom.
Rám sem hederit, v a g y  csak ravaszságból

tiem akarja érteni a  kérdést.
— A nnyi a k ó d  is  kérem, — folytatja elkese­

redetten — hogy már D u n á t le h e tn e  á l l í ta n i  
v e lü k .  Aztán egyre többen lesznek . . .

Maga elé néz. Elhallgat.
—  E z  m a  a  k o n y ik tu r a ! . . .  — t e t t e  hozzá 

k is  v á r t a t v a  r e z ig n á l ta m .
— Még jól ment — idézget emlékéiből a 

koldusvezér — pár esztendeje is. H a nem csur- 
m nt, c sep p en t... Annyi megvót az ilyen sze­
gény nyom orét kódisnak, mint amilyen én va­
gyok, hogy m á ró l-h o ln a p ra  megélhettünk . . .  
Ma a  nyavalya törhet ki ezen a  helyen, ak­
kor sem tudok többet összehozni k é t  k iló  k e ­
n y é r  á r á n á l . . .  Annak pedig meg kellene 
lenni, mert hogy bírnám tovább . . .

jmm Még az is  hozzájárul, — folytatja tovább

' hogy a  k ó d iso k  se m  o ly a n o k  m a  m á r , m in t  
7 b  én  id ő m b e n . S ze m te le n e k . Meg el is  isszák 
azt, amit keresnek. . .  Ezért nincs is  ren o m én k  
s e m . . .  Már ki adna annak, aki elissza, meg 
clpucolja.

Békében jobb vo ttt -* kérdezem tőle.



—  J o b b  b iz o n y ! —  e r ő s í t é s k é p p e n  m é g  a  f e j é ­
v e l  i s  b ó lo g a t  h o z z á .  —  V o l t  n a p ,  a m i k o r  t i z  
k o ro n á t  i s  m e g k e r e s t e m  . . .  !

........................ ......................................... '  Y.

D e h o g y  is  k é re m ,  —  l e g y i n t  a  k e z é v e l.  
A z e lő t t  ig e n . M e g b e s z é l tü n k  m in d e n t .  H a  k e l ­
l e t t ,  p ro se o c ió z tu n k  M o s t  m á r  n i n c s  s e m m i 
ö s s z e t a r t á s .  K i k i  a  m a g a  u t j á n  m e g y  é s  le ü tn é  
e g y ik  a  m á s ik a t e g y  d a ra b  k e n y é r é r t . . .

—  S o k  b a j  v a n  t a l á n  a z  ú ja k k a l?
—  V a n  is  v e lü k .  K ü lö n ö s e n  a z o k k a l ,  a k i k  

n em  is  ig a z i  r o k k a n to k ,  h a n e m  c s a k  a g y  r á n ^
i g a t j á k  m a g u k a t  ü z le tb ő l ,  m i n t h a  a  n y a v a l y a  

t ö r n é  ő k e t ,  p e d ig  f r á s z t ,  o t t  t a n u l t á k  m e g  
K ő b á n y á n  R in k ó  S im in é l ,  a z  o k t a t j a  ő k e t  ’..¿1" 
n eh éz p é n zé r t .  A n n a k  j ó l  m e g y  . . .

E z u t á n  a  m e g d ö b b e n tő  l e le p le z é s  u t á n ,  m e ­
g i n t  c s a k  a  t á r g y r a  t é r t e m :

—  M e n n y it is  k e re s  m a g a  n a p o n ta l
N e h e z e n  v á l a s z o l t .

—  V a n  ú g y ,  h o g y  k e v e se b b e t,  —  h i m e l t - h á -  
m o l t  a z  ö r e g  —  v a n  ú g y ,  h o g y  tö b b e t.  E g y r c -  
m á s r a  r á m e g y e k  ú g y  ö tv e n e z e r  k o ro n á ra  . . .

E g y s z e r r e  id e g e s  l e t t .  T a l á n  a z é r t ,  h o g y  a z  
id ő  m á r  l e j á r t ,  a z é r t  a  t i z e z e r  k o r o n á é r t ,  a m i t  
a d t a m  n e k i ,  v a g y  p e d i g  a z é r t ,  h o g y  e l á r u l t a  
t i t k a i t ,  d e  a  l e g v a ló s z ín ű b b ,  h o g y  a z é r t  l e t t  
id e g e s ,  m e r t  m á r  z á r tá k  a  b o lto k a t,  n é p e s e d e t t  
a z  u t c a  s  i l y e n k o r  k e z d ő d ik  c s a k  a  v a l ó d i  ü z ­
l e t e  a  k o l d u s n a k  e g y - e g y  f o r g a l m a s a b b  
„ s t a n d o n “ .

S z ó v a l  l á t s z o t t  r a j t a ,  h o g y  m á r  n in c s  k e d v e  
é r t e k e z n i  v e le m . B ú c s ú z tu n k .  H a j d u s k a  S á n d o r  
g ö r h e s e n ,  v á n y a d t a n  i n d u l t  a  s t a n d j á r a ,  a  
K á l v i n - t ó r  s a r k á r a .  S z e m e  s z ö g le té b ő l  m e g i n t  
o l y a n  a l á z a t o s a n  é s  k é r ő n  n é z e t t  a  j á r ó k e l ő k r e ,  
m i n t  a h o g y  e z  i l l i k  m e s te r s é g é h e z .

J í u i r t a k  i s  a  b a n k ó k  k a l a p j á b á  é s  H a j d u s k a  [ 
s ó h a j t v a  v á g t a  ő k e t  s z a p o r á n  z s e b re .

A h o g y  é n  s z á m o l ta m ,  a z t  h i s z e m ,  h o g y  f ü l ­
l e n t e t t  a z  ö r e g ,  é s  n e m  á l d o z a t a  a  m é g  m i n ­
d i g  v i r á g z ó  k o l d u s  „ k o m y i k t u r á n a k “  . . . .


